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[talian

Poi che la carita del natio loco
mi strinse, raunai le fronde sparte
e rende' le a colui, ch'era gia fioco.

Indi venimmo al fine ove si parte
lo secondo giron dal terzo, e dove
si vede di giustizia orribil arte.

A ben manifestar le cose nove,
dico che arrivammo ad una landa
che dal suo letto ogne pianta rimove.

La dolorosa selva I'e ghirlanda
intorno, come 'l fosso tristo ad essa;
quivi fermammo i passi a randa a randa.

Lo spazzo era una rena arida e spessa,
non d'altra foggia fatta che colei
che fu da' pie di Caton gia soppressa.

O vendetta di Dio, quanto tu dei
esser temuta da ciascun che legge
cio che fu manifesto a li occhi mei!

D'anime nude vidi molte gregge
che piangean tutte assai miseramente,
e parea posta lor diversa legge.

Supin giacea in terra alcuna gente,
alcuna si sedea tutta raccolta,
e altra andava continlamente.

Quella che giva 'ntorno era piu molta,
e quella men che giacéa al tormento,
ma piu al duolo avea la lingua sciolta.

Sovra tutto 'l sabbion, d'un cader lento,
piovean di foco dilatate falde,
come di neve in alpe sanza vento.

Quali Alessandro in quelle parti calde
d'India vide sopra 'l stio stuolo
fiamme cadere infino a terra salde,

per ch'ei provide a scalpitar lo suolo
con le sue schiere, accio che lo vapore
mei si stingueva mentre ch'era solo:

tale scendeva l'etternale ardore;
onde la rena s'accendea, com'esca
sotto focile, a doppiar lo dolore.

Sanza riposo mai era la tresca
de le misere mani, or quindi or quinci
escotendo da sé I'arsura fresca.

I' cominciai: "Maestro, tu che vinci
tutte le cose, fuor che ' demon duri
ch'a l'intrar de la porta incontra uscinci,

chi & quel grande che non par che curi
lo 'ncendio e giace dispettoso e torto,

si che la pioggia non par che 'l marturi?".

E quel medesmo, che si fu accorto
ch'io domandava il mio duca di lui,
grido: "Qual io fui vivo, tal son morto.

Se Giove stanchi 'l suo fabbro da cui
crucciato prese la folgore aguta
onde |'ultimo di percosso fui;

English

Love of our native city overcame me;
| gathered up the scattered boughs and gave
them back to him whose voice was spent already.

From there we reached the boundary that divides
the second from the third ring-and the sight
of a dread work that justice had devised.

To make these strange things clear, | must explain
that we had come upon an open plain
that banishes all green things from its bed.

The wood of sorrow is a garland round it,
just as that wood is ringed by a sad channel;
here, at the very edge, we stayed our steps.

The ground was made of sand, dry and compact,
a sand not different in kind from that
on which the feet of Cato had once tramped.

O vengeance of the Lord, how you should be
dreaded by everyone who now can read
whatever was made manifest to me!

| saw so many flocks of naked souls,
all weeping miserably, and it seemed
that they were ruled by different decrees.

Some lay upon the ground, flat on their backs;
some huddled in a crouch, and there they sat;
and others moved about incessantly.

The largest group was those who walked about,
the smallest, those supine in punishment;
but these had looser tongues to tell their torment.

Above that plain of sand, distended flakes
of fire showered down; their fall was slow-
as snow descends on alps when no wind blows.

Just like the flames that Alexander saw
in India's hot zones, when fires fell,
intact and to the ground, on his battalions,

for which-wisely-he had his soldiers tramp
the soil to see that every fire was spent
before new flames were added to the old;

so did the never-ending heat descend;
with this, the sand was kindled just as tinder
on meeting flint will flame-doubling the pain.

The dance of wretched hands was never done;
now here, now there, they tried to beat aside
the fresh flames as they fell. And | began

to speak: "My master, you who can defeat
all things except for those tenacious demons
who tried to block us at the entryway,

who is that giant there, who does not seem
to heed the singeing-he who lies and scorns

and scowls, he whom the rains can't seem to soften?"

And he himself, on noticing that |
was querying my guide about him, cried:
"That which | was in life, | am in death.

Though Jove wear out the smith from whom he took

in wrath, the keen-edged thunderbolt with which
on my last day | was to be transfixed;

Russian

O6BAT NeYaNnbio 0 MECTaX, MHE MUALIX,
Al nopobpan onasLume AUCTbI
M obeccneHHOMY BO3BPaTUA UX.

Mpoitaa CKBO3b NEC, Mbl BbILLAW Y YepTbl,
l'fle TpeTUiA NOAC Ner BHYTPU BTOPOTo
M rHeBHbIN Cy A, BEPLUUTCA C BbICOTHI.

[abbl ABUTL, YTO B30PY HbINO HOBO,
CKaKy, 4TO HamM, OrPOMHON NeneHon,
OTKpblNach cTenb, rAe HeT POCTKa *KMBOTO.

310CcYacTHbIN nec ee 0bBUAN KaliMold,
Kak oH 1 cam 06BUT peKol roptoyent;
Mbl CTa/M C Kpato, A 1 CNYTHUK MOMA.

Bca ganb 6bina cnaoLWHOM NECOK ChiMy4ni,
Kak ToT, KoTopblit nonupan KaToH,
M3 Kpasa B Kpalt nponana paBHUHOM XKry4en.

O 60XbA MEeCTb, KaK TAMKKO YCTpaLLeH
BbITb AOMKEH TOT, KTO MPOYUTAET HbIHE,
Ha uto moit B3rnag, 6bin BbABe ycTpemneH!

Al BMAen Tonnbl roNbix Ayw 8 NYCTbIHE:
Bce nnakanu, B Tep3aHbe BEKOBOM,
Ho pasHoit o6peyeHHble cyabbuHe.

KTo 6bin NoBEPIKEH HaB3HWYb, BBEPX INLIOM,
KTO, CbeMBLUUCH, CUAEN HA NOYBE MblILHOM,

A KTO cHOBa/ 6€e3 yCTanu Kpyrom.

Pa3pag, warasLumx camblt 6611 06UNbHBIN;
NexaBLunX A BCEX MEHbLUe HacuuTan,

Ho Bonab nx cKop6HbIX YCT Hbln Camblil CUTbHBIN.

A Hap, nycTbiHer MeieHHO cnagan
JoXab nnameHun, LIMPOKUMM NNaTKaMM,
Kak cHer B 6€3BE€TPUM HAropHbIX CKan.

Kak AnekcaHap, nog, 3HOMHbIMU Iy4amu
CkBO3b NIHAMIO BEAA CBOW MNOJIKY,
HacturHyT 6611 Nagy4YMmMm OrHAMU

M npukasan, uTobbl ero CTpenku
YcepaHee TonTanun 3emio, 3Has,
YTO NOpO3Hb /1erye racHyT A3bIKK, -

TaK onycKanach Bblora OrHeBas;
M npax nblnan, Kak nog OrHUBOM TPYyT,
My4deHUA Ka3HUMbIX YABOAA.

M s cmoTpen, Kak BEYHbIW NAAC BEAyT
XyAOple pyKn, CTpAXMBas € Tena
To 34€ecb, TO TaM OrHenanAWwmmn 3ya,.

A Havan: "Tsl, YbA cuna ogonena
Bce, Kpome 6ecoB, KOUMM 3aKPbIT
Ham aoctyn 6bin y rpo3Horo npeaena,

KTo 3TO, pOCAbIi, XMYPO TaK NeXMUT,
MNpe3peB noxap, Nansawmii oToscloay?
Ero n noxap, A BUXKY, HE MATYMT".

A TOT, NOHAB, YTO A AUBAKOCb, KaK Yyay,
Ero ropapiHe, oTBEYan, Kpuia:
"Kaknm A un, Takum 1 8 cmeptu byay!

MycKai 3eBec 3aMy4mT KOBaya,
M3 ubeit pyKkn OH B3A1 NEPYH XKEeNe3HbIn,

Y106 B CMEPTHbIN AEHb MEHA CPa3nUTb CMN/eYa,



o s'elli stanchi li altri a muta a muta
in Mongibello a la focina negra,
chiamando "Buon Vulcano, aiuta, aiuta!",

si com'el fece a la pugna di Flegra,
e me saetti con tutta sua forza:
non ne potrebbe aver vendetta allegra".

Allora il duca mio parlo di forza
tanto, ch'i' non I'avea si forte udito:
"0 Capaneo, in cid che non s'ammorza

la tua superbia, se' tu pil punito;
nullo martiro, fuor che la tua rabbia,
sarebbe al tuo furor dolor compito".

Poi si rivolse a me con miglior labbia,
dicendo: "Quei fu I'un d'i sette regi
ch'assiser Tebe; ed ebbe e par ch'elli abbia

Dio in disdegno, e poco par che 'l pregi;
ma, com'io dissi lui, li suoi dispetti
sono al suo petto assai debiti fregi.

Or mi vien dietro, e guarda che non metti,
ancor, li piedi ne la rena arsiccia;
ma sempre al bosco tien li piedi stretti".

Tacendo divenimmo la 've spiccia
fuor de la selva un picciol fiumicello,
lo cui rossore ancor mi raccapriccia.

Quale del Bulicame esce ruscello
che parton poi tra lor le peccatrici,
tal per la rena giu sen giva quello.

Lo fondo suo e ambo le pendici
fatt'era 'n pietra, e ' margini dallato;
per ch'io m'accorsi che 'l passo era lici.

"Tra tutto I'altro ch'i' t' ho dimostrato,
poscia che noi intrammo per la porta
lo cui sogliare a nessuno e negato,

cosa non fu da li tuoi occhi scorta
notabile com'e 'l presente rio,
che sovra sé tutte flammelle ammorta".

Queste parole fuor del duca mio;
per ch'io 'l pregai che mi largisse 'l pasto
di cui largito m'avéa il disio.

"In mezzo mar siede un paese guasto"”,
diss'elli allora, "che s'appella Creta,
sotto 'l cui rege fu gia 'l mondo casto.

Una montagna v'e che gia fu lieta
d'acqua e di fronde, che si chiamo Ida;
or é diserta come cosa vieta.

Réa la scelse gia per cuna fida
del suo figliuolo, e per celarlo meglio,
quando piangea, vi facea far le grida.

Dentro dal monte sta dritto un gran veglio,
che tien volte le spalle inver' Dammiata
e Roma guarda come stio speglio.

La sua testa e di fin oro formata,
e puro argento son le braccia e 'l petto,
poi & di rame infino a la forcata;

da indi in giuso e tutto ferro eletto,
salvo che 'l destro piede e terra cotta;
e sta 'n su quel, piu che 'n su 'altro, eretto.

Ciascuna parte, fuor che l'oro, & rotta
d'una fessura che lagrime goccia,
le quali, accolte, féran quella grotta.

or if he tire the others, one by one,
in Mongibello, at the sooty forge,
while bellowing: 'O help, good Vulcan, help!'-

just as he did when there was war at Phlegra-
and casts his shafts at me with all his force,
not even then would he have happy vengeance."

Then did my guide speak with such vehemence
as | had never heard him use before:
"O Capaneus, for your arrogance

that is not quenched, you're punished all the more:
no torture other than your own madness
could offer pain enough to match your wrath."

But then, with gentler face he turned to me
and said: "That man was one of seven kings
besieging Thebes; he held-and still, it seems,

holds-God in great disdain, disprizing Him;
but as | told him now, his maledictions
sit well as ornaments upon his chest.

Now follow me and-take care-do not set
your feet upon the sand that's burning hot,
but always keep them back, close to the forest."

In silence we had reached a place where flowed
a slender watercourse out of the wood-
a stream whose redness makes me shudder still.

As from the Bulicame pours a brook
whose waters then are shared by prostitutes,
so did this stream run down across the sand.

Its bed and both its banks were made of stone,
together with the slopes along its shores,
so that | saw our passageway lay there.

"Among all other things that | have shown you
since we first made our way across the gate
whose threshold is forbidden to no one,

no thing has yet been witnessed by your eyes
as notable as this red rivulet,
which quenches every flame that burns above it."

These words were spoken by my guide; at this,
| begged him to bestow the food for which
he had already given me the craving.

"A devastated land lies in midsea,
a land that is called Crete," he answered me.
"Under its king the world once lived chastely.

Within that land there was a mountain blessed
with leaves and waters, and they called it Ida;
but it is withered now like some old thing.

It once was chosen as a trusted cradle
by Rhea for her son; to hide him better,
when he cried out, she had her servants clamor.

Within the mountain is a huge Old Man,
who stands erect-his back turned toward Damietta-
and looks at Rome as if it were his mirror.

The Old Man's head is fashioned of fine gold,
the purest silver forms his arms and chest,
but he is made of brass down to the cleft;

below that point he is of choicest iron
except for his right foot, made of baked clay;
and he rests more on this than on the left.

Each part of him, except the gold, is cracked;
and down that fissure there are tears that drip;

when gathered, they pierce through that cavern's floor

Nnn nyckai pabotoi 6ecnonesHoit
Bcex B MOHAKM6ENbCKOW Ky3HE HaAOPBET,
Bona: "Cnaca#, cnacald. BynkaH nobesHbini!",

Kak oH Hag, ®nerpoi Bo3rnalian ¢ BbicoT,
M nycTb MeHA rpoMUT rpo3oit BCeYacHoM, -
Becenoit mectu oH He 0bpeTeT!"

Toraa Mot BOMAb BOCK/IMKHYAN C CUI0M CTPACTHOM,
KaKoi A B HEM He CAbilWan HUKoraa:
"O KanaHeMl, B ropablHE HEYracHOM -

TBoA HauTaAr4aiwan 6eaa:
Tbl cam cebA, B HEUCTOBCTBE BENNKOM,
KasHuLub XecToye BcAKoro cyaa'.

N MONBUA MHE, C Y)Ke CMOKOMHBIM IMKOM:
"OH 6blN OOMH U3 TEX CEMU Liapen,
Y1o ocaxkaanv Ousbl; B BycTBE AUKOM,

MHywanca 60rom - U He cTan CMUPHEN;
Kak s emy cKa3an, OH No 3acnyram
YKpalueH CnaBo AeP30CTHbIX PeYen.

Tenepb naem, Kak npexae, Apyr 3a 4pyrom;
Ho He Kacaica Kryyero necka,
A obxoau, [epKach onyLwKu, Kpyrom".

B 6e3M0/1Bbe Mbl AOLINM [0 PyYeitKa,
Cnewaluero u3 neca 6bICTPbIM TOKOM,
YbA a10CTb MHE M 10 CUX MOP XKYTKa.

Kak ByniMkame yberaet CTOKOM,
B koTopom BOAY rpewHnLbl 6epyT,
TaK HUCTeKan 1 OH B Necke rnybokom.

3aKpauHbl, 4To No 6oKam MAayT,
W AHO ero, n CKNOHbI - KAMHEM CTanu;
fl NoHAN, YTO Aopora Halua - TyT.

"Cpenym Bcero, 4to mbl ¢ TO60M BUAANU
C Tex camblx Nop, Kak nepeLuiv nopor,
OTKpbITbIN BCEM BXOAALMM, Tbl €4Ba /N

YyaecHee 4TO-1MH0 BCTPETUTL MOT,
Yem 3Ta peuyka, CU10M ncnapeHbA
CMupAoLLAA BCAKUIA OrOHEK".

Tak MONIBUN BOXK/b; B3bICKYA NMOY4EHbA,
Al nonpocun, 4T06, rosnoay sBocnes,
OH MHe 1 NuLy Aan anA yTONEHbA.

"B cpeavHe Mops, - MOJIBU/ OH B OTBET, -
EcTb BeTXWMI KpaW, HoCAWMIM uma KpuTa,
MoAa 4buM Bnaapikon 6bin 6esrpeLleH ceerT.

Mex npo4ynx rop Tam Maa sHameHuTa;
Korpa-to Biaroi n ancreoit 6aects,
Tenepb OHa NycTbiHHA U 3abbITa.

Ein Pea BBepuna csoe AuTA,
Nuwa emy npuioTa U oneku
M nnavyLLero Wymom 3aLuTA.

B rope CTOMT BENNKNIA CTapeL, HEKUIA;
OH K JamunaTe obpalleH cnMHoM
U K Pumy, KaK K 3epuany, NogHAN BEKMU.

OH 30/10TOW CUAET ro/I0BOW,
A rpyab v pyku - cepebpo nuToe,
W panblue - Meab, AOTyAa, rae pa3aBou;

3aTem - )Keneso A0HU3Y NpoCToe,
Ho ranHAHaa npaBaA NoCHa,
M OH Ha Hel Nounn, KaK Ha ycToe.

Bca NNoTb, OT LWeKn BHU3, pacceyeHa,
M Kannu cnes ckeosb TPeLLMHbI CTPYATCA,
M AHO neLlepbl FOXKET UX BONHA.



Lor corso in questa valle si diroccia;
fanno Acheronte, Stige e Flegetonta;

poi sen van gil per questa stretta doccia,

infin, la ove pil non si dismonta,
fanno Cocito; e qual sia quello stagno
tu lo vedrai, perd qui non si conta".

Eio a lui: "Se 'l presente rigagno
si diriva cosi dal nostro mondo,

perché ci appar pur a questo vivagno?".

Ed elli a me: "Tu sai che 'l loco & tondo;
e tutto che tu sie venuto molto,
pur a sinistra, giu calando al fondo,

non se' ancor per tutto 'l cerchio volto;
per che, se cosa n'apparisce nova,
non de' addur maraviglia al tuo volto".

E io ancor: "Maestro, ove si trova
Flegetonta e Lete? ché de |'un taci,
e l'altro di' che si fa d'esta piova".

"In tutte tue question certo mi piaci",
rispuose, "ma 'l bollor de I'acqua rossa
dovea ben solver |'una che tu faci.

Lete vedrai, ma fuor di questa fossa,
la dove vanno I'anime a lavarsi
quando la colpa pentuta e rimossa".

Poi disse: "Omai e tempo da scostarsi
dal bosco; fa che di retro a me vegne:
li margini fan via, che non son arsi,

e sopra loro ogne vapor si spegne".

Credits

and, crossing rocks into this valley, form
the Acheron and Styx and Phlegethon;
and then they make their way down this tight channel,

and at the point past which there's no descent,
they form Cocytus; since you are to see
what that pool is, I'll not describe it here."

And | asked him: "But if the rivulet
must follow such a course down from our world,
why can we see it only at this boundary?"

And he to me: "You know this place is round;
and though the way that you have come is long,
and always toward the left and toward the bottom,

you still have not completed all the circle:
so that, if something new appears to us,
it need not bring such wonder to your face."

And | again: "Master, where's Phlegethon
and where is Lethe? You omit the second
and say this rain of tears has formed the first."

"I'm pleased indeed," he said, "with all your questions;
yet one of them might well have found its answer
already-when you saw the red stream boiling.

You shall see Lethe, but past this abyss,
there where the spirits go to cleanse themselves
when their repented guilt is set aside."

Then he declared: "The time has come to quit
this wood; see that you follow close behind me;
these margins form a path that does not scorch,

and over them, all flaming vapor is quenched."

B noa3zemHoi rnybuHe U3 HUX pogaTca
U AxepoH, n CTukc, n dnereTon;
MOTOM OHW CKBO3b 3TOT CTOK CTPEMATCA,

Y106 Tam, BHW3Y, NOCNEOHWUIA MUHYB CK/IOH,
Co3pnatb KouuT; HO ymoA4y Npo 3TO;
Tbl BCKOpe caM yBUAMLLIb TOT 3aTOH".

A monsun: "Ecnu us 3eMHoro ceeTa
Joctoaa aTa peyka goTekNa,
3ayem OHa OT Hac Tannaco rae-to?"

W oH: "Bca aTa BnaguHa Kpyrna;
XOTA U Wen Tbl MHOTMMM TPOMamm
Bce BneBo, onyckaacb B rny6b xepna,

Ho nonHbIn Kpyr elle He NpoMAEH HaMu;
N ecnn cnyyait HoBoe NpUHEC,
To He ANBUCL CMYLLEHHBLIMU O4amn".

"A NeTa rae? - BHOBb 334an A BONPOC. -
lne ®neretoH? Ee Tbl He OTMETUN,
A TOT, Tbl TOBOPMLLb, BO3HUK U3 cnes".

“Tbl NPaBUAbHO CNPOCKA, - MO BOMXAb OTBETUJI.
Ho B KNOKOTaHbM 3TUX afbiX BOA,
OfHy pasrafKy Tbl BOOYbIO BCTPETU.

Mpuaews 1 K JleTe, HO OHa TeyeT
Tam, roe Aylwa BOCXOAMUT K OMOBEHDIO,
Koraa BuHa nsbbitaa cnaget".

MoTom cKasan: "Tenepb Mbl C 3TON CEHbIO
MpocTuMcA; cneayit MHe U cneg, XpaHu:
Tpona uaeT BAOAb Pyc/a, NO TEYEHbIO,

l'Ae BNaXHbIi BO3AyX racuT BCe OrHKn".
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